o AR A E
N B BB

INDIVIDUAL INCOME TAX LAW OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

B E AR ME
il A P & B




E:&bj\'%jtjﬁ] Ea
AN P f B

INDIVIDUAL INCOME
TAX LAW OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

o N ROJE A [E
A R Bk

ARG & BB



hEARXDETAFNBHRE
Ak &KBNR
FHRBELNEOFET &RFHELESE
Sh3CEN R EDRR
850 x 1168%EXK 32FF & 1.3750% 17,0007
19814 4 BAS1IR 198148 4 H b sE 1ol
B %, 1—21,000
HZ—4 8. 4166260 FH: 0.225%



H %

Contents
E] 174

LHARRERZHFEREERKS o (1)

Decree of the Chairman of the Standing Committee
of the National People’s Congress of the People s

Republic of China -+ seeenns ~(2)
EEARRRREEBEREREZARY e (03)
HAe A RAERE A AFEBLLE e (4))
Individual Income Tax Law of the People’s Republic

Of Ching «eseeevereresrserrermsreammennicrineeennaennn (9 )
IFE A RAFIEBEATERLEE o ooreerverrrrmnmseeennen (14)
Hrde N RIEFNE D AP BLERI T -ooeeeeeee e (19)

Detailed Rules and Regulations for the Implementa-
tion. of the Individual Income Tax Law of the
People’s Republic of China  sereeermrereraensneennee (26)

chi#E N BRI RIEEA BTG BB TRIRY ooeveeeoreeeneee (83)



SRARRERSHSERRER KA
Bt—%
e NRILMES DR ARRERSE RS

WTF—WNOFENA+RELT e NRIEMEAA
Frigbiiky, P aAiifT,

=H

e N R EAEAR
REKRSHSFSERARIK
—RNOEILA+H

11 |

3



(Unofficial Translation)

Decree of the Chairman of the Standing
Committee of the National People’s Congress
of the People’s Republic of China

Number 11

Individual Income Tax Law of the People’s Republic of
China adopted on September 10, 1980, at the Third Session
of the Fifth National People’s Congress is effective as from
today.

Ye Jianying

Chairman of the Standing Committee
of the National People’s Congress
10th September 1980
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(Unofficial Translation)

Individual Income Tax Law of the
People’s Republic of China

Article 1. An individual income tax shall be levied in
accordance with the provisions of this Law on the incomes
gained within or outside China by any individual residing
for one year or more in the People’s Republic of China.

For individuals not residing in the People’s Republic of
China or individuals residing in China less than one year,
individual income tax shall be levied only on that income
gained within China.

Article 2. Individual income tax shall be levied on the
following categories of income:

1.

oo W

Wages and salaries;

Remuneration for personal services,

Royalties;

Interest, dividends and bonuses;

Income from lease of property; and

Other kinds of income  specified as taxable by the
Ministry of Finance of the People’s Republic of
China.

Article 3. Individual income tax rates:

1.

Income from wages ard salaries in excess of specific
amounts shall be taxed at progressive rates ranging
from 5 per cent to 45 per cent (see appended tax
rate table).



Income from remuneration for personal services,
royalties, interest, dividends, bonuses and lease of
property, and other kinds of income shall be taxed
at a flat rate of 20%.

Article 4. The following categories of income shall be
exempted from individual income tax:

1.

Prizes and awards for scientific, technological or
cultural achievements;

Interest on savings deposits in the state banks and
credit co-operatives of the People’s Republic of
China;

Welfare benefits, survivors’ pensions and relief
payments;

Insurance indemnities;

Military severance pay, decommission or demobili-
zation pay for cadres and fighters of the armed
forces;

Severance pay or retirement pay for cadres, staff
members and workers;

Salaries of diplomatic officials of foreign embassies
and consulates in China;

Tax-free incomes as stipulated in international con-
ventions to which China is a party or as stipulated
in agreements China has signed;

Incomes approved as tax-free by the Ministry of
Finance of the People’s Republic of China.

Article 5. The amount of taxable income shall be com-
puted as follows:

1.
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For income from wages or salaries, a monthly de-
duction of 800 yuan shall be allowed; that part in
excess of 800 yuan shall be taxed.




2. For income from remuneration for personal services,
royalties or lease of property, a deduction of 800
yuan shall be allowed for expenses if the amount
in a single payment is less than 4,000 yuan; for
single payments in excess of 4,000 yuan a deduction
of 20% shall be allowed. The balance remaining
after deduction shall be taxed.

3. Interest, dividends, bonuses or other kinds of income
shall be taxed on the full amount received in each
payment.

Article 6. For individual income tax, the income earner
shall be the taxpayer and the paying unit shall be the with-
holding agent. Taxpayers not covered by withholding are
required personally to file declarations of their income and
pay tax themselves.

Article 7. Taxes withheld each month by a withhold-
ing agent and those to be paid each month by taxpayers
filing personal returns shall be turned in to the state treasury
and the tax return submitted to the tax authorities within
the first seven days of the following month.

Any taxpayer who earns income outside China shall pay
the tax due to the state treasury and submit a tax return to
the tax authorities within 30 days of the end of each year.

Article 8. All incomes shall be computed in terms of
Renminbi (RMB). Income in foreign currency shall be
assessed according to the exchange rate quoted by the State
General Administration of Exchange Control of the People’s
Republic of China, and shall be taxed in Renminbi.

Article 8. The tax authorities have the right to con-
duct investigations concerning the payment of tax. With-
holding agents and taxpayers filing personal returns must
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report according to the facts and provide all relevant in-
formation and shall not refuse or conceal the facts.

Article 10. A commission of 1% of the tax amount
withheld shall be paid to the withholding agents.

Article 11. A withholding agent or a taxpayer filing
personal returns must pay the tax due within the prescribed
time limits. In case of failure to pay within the prescribed
time limits, the appropriate tax authorities, in addition to
setting a new time limit for tax payment, shall surcharge
overdue payments at one half of one per cent of the overdue
tax for every day in arrears, starting frecm the first day of
default.

Article 12. The tax authorities may, acting at their
discretion, impose a penalty on a withholding agent or on a
taxpayer filing personal returns who has violated the pro-
visions of Article 9 of this Law.

In dealing with those who have concealed income or
evaded or refused to pay tax, the tax authorities may, in
addition to pursuing the tax, impose a penalty not more than
five times the amount of tax underpaid or not paid, accord-
ing to the seriousness of the offence. Cases of gross violation
shall be handled by the local people’s courts according to
law.

Article 13. In case of disputes with the tax authorities
on the payment of taxes, the withholding agent or taxpayer
filing personal returns must pay taxes according to the
relevant regulations first before applying to higher tax
authorities for reconsideration. If they do not accept the
decisions made after such reconsideration, they can bring
the matter before the local people’s courts.

Article 14. Detailed rules and regulations for the im-
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plementation of this Law shall be formulated by the Ministry
of Finance of the People’s Republic of China.

Article 15. This Law shall come into force from the
date of promulgation.

Individual Income Tax Rates
(Applicable to wages and salaries)

Grade Range of Income Tax Rate (%)
1 Monthly income of 800 yuan and less Exempt
2 That part of monthly income from

801 yuan to 1,500 yuan 5
3 That part of monthly income from 1,501 yuan

to 3,000 yuan 10
4 That part of monthly income from 3,001 yuan

to 6.000 yuan 20
5 That part of monthly income from 6,001 yuan

to 9,000 yuan 30
6 That part of monthly income from 9,001 yuan

to 12,000 yuan 40
7 That part of monthly income above 12,001 yuan 45
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